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ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section de
législation, quatrième chambre,
saisi par le Ministre des
Affaires étrangères, le
24 avril 1998, d’une demande
d’avis, dans un délai ne dépas-
sant pas un mois , sur un avant-
projet de loi "portant assen-
timent au Traité entre le
Royaume de Belgique, la Région
flamande et le Royaume des
Pays-Bas portant révision du
Règlement sur l’exécution de
l’article IX du Traité du
19 avril 1839 et du Cha-
pitre II, sections 1 et 2 du
Traité du 5 novembre 1842,
modifiés, relatif au pilotage
et à la surveillance commune
(Règlement de l’Escaut) et
Annexe, signés à Middelburg le
11 janvier 1995", a donné le
17 juin 1998 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, vierde kamer, op
24 april 1998 door de Minister
van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem, binnen een termijn
van ten hoogste een maand , van
advies te dienen over een
voorontwerp van wet "houdende
instemming met het Verdrag
tussen het Koninkrijk België,
het Vlaams Gewest en het
Koninkrijk der Nederlanden tot
herziening van het Reglement
ter uitvoering van artikel IX
van het Tractaat van 19 april
1839 en van hoofdstuk II, af-
delingen 1 en 2, van het Trac-
taat van 5 november 1842,
zoals gewijzigd, voor wat be-
treft het loodswezen en het
gemeenschappelijk toezicht
daarop (Scheldereglement) en
bijlage, ondertekend te
Middelburg op 11 januari
1995", heeft op 17 juni 1998
het volgende advies gegeven :
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L’avant-projet appelle les observations suivantes :

1. Dans l’intitulé, il y a lieu d’écrire : "... et

à l’annexe, faits à Middelburg le 11 janvier 1995.".

2. A l’article 2, on écrira: "... et l’annexe,

faits à Middelburg le 11 janvier 1995, sortiront leur plein

et entier effet.".

----------------------------------------------------------

Bij het voorontwerp behoren de volgende opmerkingen

te worden gemaakt :

1. In het opschrift schrijve men "... en met de

bijlage, gedaan te Middelburg op 11 januari 1995.".

2. In artikel 2 schrijve men : "... en de bijlage,

gedaan te Middelburg op 11 januari 1995, zullen volkomen

gevolg hebben.".

--------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs R. ANDERSEN,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

C. WETTINCK,
P. LIENARDY,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

F. DELPEREE,
J.-M. FAVRESSE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

greffier,
griffier.

Le rapport a été présenté par
M. D. BATSELE, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été
réd igée et exposée par
M. A. LEFEBVRE, référendaire
adjoint.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. R. ANDERSEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. D. BATSELE, auditeur.
De nota van het Coördinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door
de H. A. LEFEBVRE, adjunct-refe-
rendaris.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. R. ANDERSEN.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST R. ANDERSEN


